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 In hot water  
 

เพ่ือใหเขากับบรรยากาศวันสงกรานตหรือท่ีฝรั่งเรียกวาเทศกาลเลนน้ํา (water-throwing 
festival) วันนี้เราจะมาดูสํานวนท่ีนาสนใจเกี่ยวกับคําวา water กันคะ 

เริ่มจาก be like a fish out of water ซึ่งเปนสํานวนท่ีมีความหมายวา รูสึกอึดอัด เคอะเขิน
เหมือนอยูผิดท่ีผิดทางหรือแปลกแยกจากคนอื่น ๆ ตัวอยางเชน 

Jillian looked like a fish out of water in her fancy evening dress at 
the party while everybody else was wearing casual clothing. 
จิลเลียนดูจะอยูผิดท่ีผิดทางในชุดราตรีหรูท่ีงานเลี้ยงขณะท่ีคนอื่นๆ ใสชุดลําลอง 
in hot water หมายถึง อยูในสถานการณลําบากหรือสถานการณท่ีนาอับอาย เชน 
Max always gets himself in hot water by hanging out with the school 
bullies. 
แม็กซมักทําใหตัวเองตกท่ีนั่งลําบากอยูเปนประจําเพราะไปรวมกลุมอยูกับพวกเด็กเกเรประจําโรงเรียน 
สํานวนตอมาคือ spend money like water หมายถึง ใชจายเงินมากเกินไป หรือท่ีตรงกับ

สํานวนไทยวา ใชเงินเปนเบ้ีย มาดูตัวอยางประโยคกันคะ 
Many parents complain teenagers these days spend money like 
water, buying luxurious items and various gadgets. 
ผูปกครองหลายคนบนวา เด็กวัยรุนสมัยนี้ใชเงินเปนเบ้ียกับของฟุมเฟอยและอุปกรณเครื่องเลนตาง ๆ  
ขอปดทายดวยภาษิต blood is thicker than water หรือตรงกับภาษิตไทยวา เลือดขนกวาน้ํา 

ซึ่งหมายถึง ความสัมพันธของครอบครัวยอมเหนียวแนนและสําคัญกวาความสัมพันธอื่นๆ ตัวอยางเชน 
If you ever have any personal problem, always turn to your family.  
They will always be there to help.  After all, blood is thicker than 
water. 
ถาเธอเกิดมีปญหาสวนตัวขึ้นมา ควรหันไปหาคนในครอบครัว  ทุกคนพรอมเสมอท่ีจะชวย อยาลืมวา เลือด 
ยอมขนกวาน้ํา 
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